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напрямках, не поступаючись основними своїми досягненнями ані в організаційному, ані у
лікувальному, ні у виховному аспектах діяльності.

З 1997 р. тривали зміни у структурі кафедр і факультетів. Відкрито кафедру військової
і екстремальної медицини замість ліквідованої 1993 року військової кафедри (1997 р.),
засновано кафедру догляду за хворими та вищої медсестринської освіти (2000 р.), у зв’язку з
відкриттям фармацевтичного факультету, кафедру фармакології перейменовано на кафедру
фармакології та фармації (2001 р.), відкрито факультет післядипломної освіти (2003 р.),
створено медико-психологічний центр як навчально-консультативний і методичний
підрозділ університету (2004 р.). У 2012 році на центр покладено функції соціально-
психологічної служби навчального закладу.

Сьогодні у складі Буковинського державного медичного університету створені і діють
шість факультетів (медичні № 1, 2, 3, 4, стоматологічний, фармацевтичний і 49 кафедр.
Медичний коледж у складі університету створено 2013 року для підготовки молодших
медичних і фармацевтичних фахівців. У 2019 році створено Центр симуляційної медицини та
інноваційних технологій, який забезпечує навчання та удосконалення практичної підготовки
студентів, лікарів-інтернів та лікарів-практиків. Професорсько-викладацьким складом
ведеться підготовка студентів-громадян Індії до складання іспиту Foreign Medical Graduates
Examination, який проводить Медична Рада Індії (Medical Council of India, MCI) для
індійських студентів, які здобули медичну освіту за кордоном. Стабільно велика кількість
іноземних студентів – кращий показник якісних змін.

Завдячуючи плідній цілеспрямованій роботі всього колективу, БДМУ став першим з-
поміж медичних університетів України індивідуальним повноправним членом Європейської
асоціації університетів. У рейтингах закладів вищої освіти України медичний університет
займає достойні позиції: за результати складання ліцензійних іспитів “Крок” (показники
абсолютної успішності) у 2016–2018 рр. він зайняв передові позиції серед медичних
університетів України. БДМУ належить 49 позиція серед усіх ЗВО України в рейтингуванні
“ТОП – 200 Україна” (ЮНЕСКО) у 2018 р.; “Webometrics Ranking of World’s Universities” у
2019 р. – 2 місце серед усіх медичних ЗВО України; “Консолідований рейтинг ВНЗ України
2018” – ТОП-5 найкращих ЗВО Західного регіону та 23-тє місце серед усіх ЗВО України.

За результатами “Консолідованого рейтингу” закладів вищої освіти України у 2020
році Буковинський державний медичний університет посів 17 місце серед усіх вишів
України. У рейтингу “Кращі виші регіонів України” БДМУ потрапив до п’яти найкращих
закладів вищої освіти Західного регіону. Заклад сміливо вступив в епоху електронних та
інтернет-технологій, маючи солідну матеріально-технічну базу.

Навчук Г.В.
ОКЛИЧНІ РЕЧЕННЯ ЯК СИНТАКСИЧНІ МАРКЕРИ

ІДІОСТИЛЮ ЛЕСІ УКРАЇНКИ
Кафедра суспільних наук та українознавства

Буковинський державний медичний університет
Неоціненну творчу спадщину видатної письменниці кінця XІХ – початку XХ століть

Лесі Українки вивчали з погляду різних мовознавчих напрямів: прагматики, комунікативної
лінгвістики, функційної граматики, лінгвістики тексту тощо. При цьому предметом
дослідження були і лексико-стилістичні засоби, і синтаксис поетичної мови, і роль
граматичних категорій у побудові віршованого тексту (Н. Костусяк, А. Мединська,
О. Нарушевич, О. Пасічна, М. Мірченко, О. Рисак, Т. Беценко та ін.) тощо. Однак питання
особливостей функціонування окличних речень як засобів вираження емоційності й
експресивності в мові творів Лесі Українки, тлумачення їх як маркерів її індивідуального
стилю недостатньо висвітлено, тому є актуальним.

Виразності й емоційності мови своїх творів письменниця досягає не тільки добором
відповідних слів, але й побудовою речень, їх інтонацією. Тому одним із синтаксичних
засобів бажаного емоційно-експресивного впливу на читача, як засвідчує лінгвістичний аналіз
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її творів, є використання окличних речень в усій різноманітності структурних форм
(біфункціональні та власне-окличні). Підсилюють та увиразнюють цей вплив лексичні
засоби (емоційно забарвлені мовні одиниці, вигуки, частки, займенниково-прислівникові
слова, фразеологізми), підбір яких залежить від творчого задуму авторки, її ставлення до
зображуваного тощо. Напр.: Слово, моя ти єдиная зброє, Ми не повинні загинуть обоє!
(«Слово, чому ти не твердая криця…»); Ат! Хай же він хоч раз почує правду! («Бояриня»);
Що ж, тільки той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив! («Товаришці на спомин»).

З-поміж власне-окличних у творах є чимало вокативних речень та окличних
конструкцій, що містять звертання. Вони можуть бути на початку, в середині чи наприкінці
речення, що залежить від бажання авторки наголосити на адресатові чи на змісті
повідомлюваного. Напр.: Зброє моя, послужи воякам Краще, ніж служиш ти хворим рукам!
(«Слово, чому ти не твердая криця…»); І все-таки до тебе думка лине, Мій занапащений,
нещасний краю! («Contra spem spero»).

Для більшої емоційної наснаги та впливовості звертання інколи повторюються двічі
чи поєднуються з вигуками. Напр.: Море, море! Без краю просторе, Руху повне і разом
спокою! («Далі, далі від душного міста...»); Ой гори, гори, золоті верхів’я! («Чом я не можу
злинути угору…»).

Часто наказ, заклик, спонукання виражають окличні речення, граматичними ознаками
яких виступають функціонально близькі до вигуку слова. Напр.: Гетьте, думи, ви хмари
осінні! То ж тепера весна золота!.. («Contra spem spero»); Так! Я буду крізь сльози сміятись,
Серед лиха співати пісні, Без надії таки сподіватись, Буду жити! Геть думи сумні! («Contra
spem spero»).

Надзвичайними емоційністю й експресивністю насичені неповні окличні речення,
зокрема еліптичні, обірвані (незакінчені) й парцельовані. Напр.: Далі, далі від душного міста!
Серце прагне буять на просторі!... («Далі, далі від душного міста...»); Ще хвилиночку!..
Хвилинку!.. («Бояриня»); Які хороші світлянки! Летючі! Я ще таких не бачив. А великі! Я
мушу їх впіймати («Лісова пісня»).

Як своєрідний стилістичний прийом, який допомагає увиразнити емоційно насичений
текст, є риторичні конструкції. Напр.: Вставай, хто живий, в кого думка повстала! Година
для праці настала! («Далі, далі від душного міста...»); Хто спить, хто не спить, – покорись
темній силі! Щасливий, хто сни має милі! («Досвітні огні»).

Отже, окличні речення можна вважати синтаксичними маркерами ідіостилю
Лесі Українки. Дослідження формально-синтаксичних та функціонально-семантичних
особливостей окличних речень як засобів вираження експресивності у мові творів
письменниці може стати предметом подальших лінгвістичних студій.
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залишається в центрі уваги сучасних дослідників. У якості компонентів можуть виступати,
зокрема, географічні назви — топоніми (від гр. іменника τόποϛ — місце + ὂνομα — назва).
Мета розвідки – дослідити статус топонімічних компонентів у складі термінів субмови
«Інфектологія». Об’єкт дослідження – термінологічні словосполучення з топонімічним
компонентом у складі термінів для позначення назв інфекційних та паразитарних хвороб.
Презентаційну вибірку здійснено з опорою на українсько-латинсько-англійський медичний
енциклопедичний словник за редакції Л. Петрух (2013), тримовний медичний словник K.
Rudzitis (1973), двомовний англо-український ілюстрований медичний словник Дорналда
(2002). Для розкриття мети дослідження було використано етимологічний, компонентний,
структурно-семантичний та дескриптивний методи.


